
Plágium 

K o p e c z k y L á s z l ó 

bíró a z újságban n e m találta a novellát. 
— Közepe t á j á n . . . — motyogta a z író. 

— T i z e n h a t o d i k o lda l , a l u l — utasította fölényes m o s o l l y a l a f e l 
peres nyergesmes ter . 

— E z i t t? 
A z író közelebb lépett. Megnézte. Bólintott. 
— E l h a g y a t v a , az a címe — osz lat ta e l a fennmaradó kétsé

geket a nyergesmes ter . 
A bíró szája h a l k a n mozgott. A n o v e l l a ügyet most „elpillanatolta", 

m e r t az Apró érdekességek hazánkból című rovat e g y i k c i k k e ragadta 
meg figyelmét. In te t t a várakozóknak: — M i n d j á r t . . . 

F a r k a s támadott meg két vukotic i gazdát. Éppen a p iacra igyekeztek, 
bárány kát vezetve szíj végen. A megtámadottak közül az egyik elfu

tott, a másik a közelben lévő szilvafára mászott. A farkas a bárányra 
vetette magát. E b b e n a pi l lanatban lövés dördült, s a gazda holtan bu
kott le a fáról. 

ö t v e n e z e r d i n á r é r t v e t t m a g á n a k f e l e s é g e t — 
csábította a következő cím, de felülkerekedett benne a hivatalbéli l e l k i 
i smeret . Gépírónője elé tolta a lapot: 

— O l v a s s a ! 
L i l i k e a v a j a s k i f l i maradékot p i c i n y fiókjába csúsztatta. Rákönyö

költ az újságra. Megköszörülte torkát: 
— . . . E l h a g y a t v a . . . 



H a l k a m peregtek a szók krémes p u h a szájéról. Láthatatlan púder
szemcsék táncoltak o r r a körül. A n y e r g e s m e s t e r elégedetten bökte o l 
d a l b a első számú tanúját, a kövér jegyszedőnőit. 

A bíró fél fülére könyökölt, és azon gondolkozott , k i lőhette le 
a fára mászó atyaf i t . — E g y első világháborúból idetévedt golyó — 
ez v o l n a a leegyszerűsített bírósági eljárás. Vádlott: A z Emberiség. 
Tárgyalás — e l n a p o l v a . A z író h a n g j a r iasztot ta fe l . 

— Attitűd, n e m átütöd. 
L i l i k e sértődötten v o n t a m e g a vállát, és beolvasott a könyöke alá. 
— . . . szeretsz s zere t l ek a k k o r szökjünk m e g jó de m i t szól m a j d 

atyám válassz ő v a g y én v e l e d a világ végére és mégis . . . 
Lélegzetet s e m vett . M i n t h a s e l y e m pántlikák kötötték v o l n a a 

szóhoz a szót. A z író úgy k a p k o d t a a fülét a z elzúgó s z a v a k után, 
m i n t k a ezer őszi m u s l i n c a közt lámpaholdas éjen k e r e s n e e g y igazit , 
a m e l y másképp zümmög, m i n t a többi. 

A n y e r g e s m e s t e r kabátját hátulról meghúzta második tanúja, a l e 
szere l t tűzoltó, c i v i l b e n jegyüzér. 

— N e m mondtad , hogy i l y e n hosszú l e sz ! — M a j d kísérőjéhez, a 
p iros kabátos, tornacipős hölgyhöz fordul t : — Várni k e l l — súgta. 

A z írónak i s v o l n a egy tanúja. Olivér, a költő. D e , úgy látszik, 
e la ludt . 

„ A p a — biz ta t ta még tegnap i s — , n e állj össze e z e k k e l v i t a t k o z n i . 
Vágj a pofájukba, és kész. B i z t o s a n ott leszek, h a m o n d o m . M o s t h a z a 
megyek , szétszedem a v e k k e r t , aztán villámtempóban összedobom. R e g 
ge lre csörgési r o h a m a i l esznek. M i az, hogy csörgési! Még a kávémat 
i s megfőzi!" 

iZlike e lhal lgatott . F e l k a p t a a fejéit. I j e d t e n nézett a z íróra. 
— J a j ! M i l e s z ? 
A z író e g y i k lábáról a másikra nehezedett . 
— N e m tehet tem, kérem, m á s t . . . h a a z e m b e r úgy é r z i . . . 
— Ü g y érzi, úgy érzi! — dohogott a nyergesmes ter . — M a g a , f ia ta l 

barátom, n e m érzett s e m m i t . Magának korábban k e l l e n e f e lke ln ie ahhoz , 
hogy érezzen v a l a m i t . . . H a n e m én, k e d v e s nagysád . . . M a r i s , m o n d d 
m e g a . . . ööö . . . 

— K i s a s s z o n y , még k i s a s s z o n y v a g y o k . 
— . . . a k i s a s s z o n y n a k , hogy m i t éreztem én a k k o r . No , m o n d d ! 
— B i z o n y — he lyese l t a jegyszedőnő mély meggyőződéssel. 
A jegyüzér alumínium pénzt csörgetett markában. 
— R o s s z vo l t ránézni! 
— S o k v a n még? — vakaródzott könyökvédője a lat t a bíró. 
— M o s t jön az, hogy egyedül m a r a d — magyarázta szolgálatké

szen az író. 
— I g e n , igen — bólogatott L i l i k e . — O t t állt az örvénylő habo

k a t n é z v e . . . 
ötvenezer dinár. Két h a v i fizetés. N e m m o n d o m . Leértékelt nő 

lehetett az — ereszkedet t v i s s z a gondolata iba a bíró. 

»Hogy adja, bácsi? 
Ötvenezer. 
Negyvenért. Lehet? 



Nekem is többen van . Vigye 
el, no. Ne nézzen a r r a a r o n 
gyos tízezerre. Még csak ez 
az egy van . H a d d mehessek haza. 
Messze lakom. 
Jó, jó, de előbb körülnézek. 
N e m akadok meg nündjárt az 
első árusnáL 
Garantált . . . 
Szép, szép, bácsikám, de én 
olyat szeretnék, akinek hátul 
. . . meg elől . . " 

F e l k a p t a a fejét. 
— L i l i k e ! Sír? 
És a p iros kabátos hölgy i s a szemét törölgette. 
— N e m ke l l e t t v o l n a — szipogta. — A nő szerette . . . 

— Szeret te , szerette — morfondírozott a jegyüzér. — J a j , hogy 
az a p u k a m e g n e t u d j a . T i c s a k bőgni tudtok, s n e m a k k o r beszéltek, 
m i k o r k e l l , de azután sokat . 

— N e sértegesse a hölgyeket — dörögte a bíró. — A nőket t i s z 
t e ln i k e l l ! 

— Jó — m o n d t a a jegyüzér b i z o n y t a l a n u l , és megcsodálta a z igaz 
ságosztó eme lkede t t arckifejezését. — C s a k aztán, hé, abból a t i szte let 
ből v a l a m i apró v i s s z a i s jár . . . 

A jegyszedőnő úgy rázta meg , hogy az aprópénz magától csörgött 
már markában. 

— N e k e d sosem elég a tiszteletből. — Fülébe ordított. — M i kéne 
még? 

L i l i k e összehajtogatta az újságot, és újból elővette a maradék k i f -
liyéget. 

— Nos hát — kezdte a bíró, fe l jebb rántva karvédőjét. — I t t h a l 
lo t tuk az inkriminált írást. Ismételje e l panaszát — fordul t a n y e r g e s 
mesterhez . 

— Kérem, én tizenkét éves k o r o m óta k o m o l y a n fogla lkozom i r o 
d a l o m m a l . Tessék! 

Zsebéből újságkivágásokat húzott elő. 
— Szerkesztői üzenetek. J e l i g e : Nárcisz. Tessék. E z én v a g y o k : 

Sokat kell fejlődnie. Kér
jük, a jövőben úgy írjon, 
hogy el is tudjuk olvas-
ni. 

Fikusz. Nagy-Csát. ( E z ia én vagyok . ) 

Magára is vonatkozik 
a három héttel ezelőtti 
véleményünk. 



Aztán m e g ez i t t : Porcfű. N . 104. 

A novelláért mi fizetünk, 
s nem magának kell fizet
nie. Bár ha fizetne se tud
nánk közölni. 

A bíró legyintet t . 
— U g y a n kérem! E z n e m bizonyít s emmit . 
— N e e m ? Magának s e m m i t s e m bizonyít, h a az e m b e r m e g j e l e n i k 

a Szerkesztői üzenetekben? — A jegyszedőnőhöz fordul t : — G y e r e 
haza , Mariskám. I t t m a nekünk n e m szolgáltatnak igazságot. A bíró 
úr talán még azt s e m h i s z i e l , hogy én v a g y o k a F i k u s z . 

— D e igen. Mért n e hinném? 
A n y e r g e s m e s t e r o d a m e n t a bíróhoz, hálásan megrázta a kezét. — 

Nahát a k k o r t u d j a meg , hogy az a lány, a k i az apjától félt: a z M a r i s k a . 
A fiú, a k i a kútba ugrott: az v a g y o k én! Kérem, én a művészetemet 
megvédem. H a k e l l , a Legfelsőbb Bíróságig m e g y e k ! E z a z éhenkórász 
megkapar in to t ta a bevétel-kiadás f ü z e t e m e t . . . 

— A bevétel-kiadás füzetet? 
— I g e n , m e r t t e t sz ik tudn i , az a füzet hátulról visszafelé tele v a n 

írva, m a j d n e m fedőlaptól fedőlapig, t u d j a , bíró úr, n a g y o n kevés a 
bevétel és kiadás. O d a , a b b a a füzetbe bejáratos volt , a k i c s a k akar t . 
E z a tyúktolvaj firkász . . . 

— M a g a n y o m t a a k e z e m b e — védekezett az író. 
— H o g y o lvassa , de n e m hogy írja! — torko l ta le a nyergesmester . 
— Így v o l t ? — kérdezte a bíró szigorú hangon . 
— Hát — motyogta p i r u l v a az író — , S h a k e s p e a r e se m a g a jött 

rá a Rómeó Júliára. 
A bíró m e g v a k a r t a fejét. 
— Nézzék. Én azt ajánlom: e g y e z z e n e k k i . Magának n e m vol t 

ötlete, író úr, m a g a meg, n y e r g e s m e s t e r u r a m , úgysem tudta v o l n a 
olvashatóan megírni. 

— D e a Szerkesztői üzene tek . . . — t i l takozott a nyergesmes ter . 
A bíró nagyot n y e l t . 
— Osszák e l a honoráriumot é s . . . 
— A z t n e m lehet — t i l takozott most már a z író is. 
— Már mért n e l ehe tne — kapaszkodott a dicsőség innenső oldalába 

a nyergesmes ter . 
— Elköltöttem. 
C s e n d lett . 
Hümmögve bámultak egymásra. 
A tornacipős hölgy nagyot sóhajtott: 
— C s a k azt a szerencsétlent sajnálom, hogy kútba veszítette magát. 


